When we read the Bible, we all try to understand it as we can from our 
perspective. The assumptions we bring to this table is our ideas are ancient 
Israel's ideas. This is false. This is projecting our views onto another age, which is 
sloppy methodology, and leads to many errors about what the Bible means. 
(emph. mine) 


One thing that is incorrect in the OP is that “aionios” is equivalent to “olam”, but it 
is clear to see that “aionios” is an adjective, while “olam” is a noun. It is rather 
more accurate to claim that the noun “aion” is equivalent to “olam”. Since the OP 
is presenting the word “aionios”, then it would be a good study on just WHAT does 
the Adjective “aionios” mean? Let’s approach this word in a simple manner. Then 
we will look into the scriptures and see if they follow the same approach. 


ADJECTIVES 


Possibly the best way to define an Adjective is a word that is describing something 
that is “of or pertaining to its noun”. This can be tested by looking up adjectives in 
dictionaries. You will undoubtedly come across definitions that say “of or 
pertaining/relating to” its NOUN counterpart. When it comes to the Greek 
adjective for “aion”, it is just as easy to do. The adjective “aionios” describes 
something that is “of or pertaining to” an aion. 


Something that is ignored, when debating on this word, is simple grammar. 
Grammar does NOT allow an adjective to take on a “larger” meaning than its Noun 
counterpart. This is basic grammar. Knowing this, one should be able to write a 
sentence using an adjective (say...monthly) and its noun counterpart (month), and 
BOTH sentences would mean the EXACT SAME thing. For instance... 


(Adj) I paid my monthly bills today. 
(Noun) Today I paid my bills for the month. 


BOTH sentences above are conveying the EXACT SAME thing. Lets see more... 


(Adj) I am an American citizen. 
(Noun) I am a citizen of America. 


(Adj) This is an oceanic fish. 
(Noun) This fish is from the ocean. 


(Adj) He took fatherly advice. 
(Noun) He took the advice of his father. 


Again, BOTH (Adj and Noun) sentences are conveying the exact same thing. But 
take your attention to the Noun sentences and notice the underlined words. This is 
very basic, for they actually "difine" what an adject is, there in the sentence itself. 
We are seeing the words “of”....”"from the”....”for the” NOUN. In a lot of cases, the 
adjective is just a shorter way to write a sentence without using these type of 
words (..if you are charged for each word when you put an ad in the paper, use a 
lot of adjectives to save money). So in short, an adjective is “of or pertaining 
unto/to” the NOUN. Its that simple. 


The Greek Adjective “aionios” 


Now back to the adjective form for “aion”. Do the scriptures show examples of 
Noun sentences and Adjective sentences that mean the SAME thing. Why yes they 
do. Between the Greek NT and the Lxx, I have found several Morphological forms 
of the adjective “aionios” (aimvia, aiwviav, diwvioic, dimviov, dimvioc, diwviou, diWvioUG, 
diwviwv, diwviol, diwvidc). Below I have listed some of these adjectives of “aion”. I will also 
be using the Greek of the Lxx and NT, with the renderings in the CLV, KJV, and YLT 
translations. 


**NOTE** Pay close attention here where the Lxx or Greek NT show an ADJECTIVE, but 


notice the translations that show NOUNS instead of the Adjective. (In each case, I will 
underline the noun phrase and/or the adjective i a different translation of the SAME verse) 


Lxx ADJECTIVE “aiowvia” 


Psa 77:5 


e (CLV) years of the eons (noun) 


e (KJV) years of ancient times. 





e (YLT) years of the ages. (noun) 


Lxx Adj “aiwviov” 


Job 22:15 


e (CLV) path of the eon (noun) 
e (KJV) the old way 


e (YLT) path of the age (noun) 


Dan 9:24 


e (CLV) righteousness of the eons (noun) 
e (KJV) everlasting righteousness 
e (YLT) righteousness age-during 


Isa 33:14 


e (CLV) glowings eonian 





e (KJV) everlasting burnings 


e (YLT) burnings of the age (noun) 


Lxx ADJECTIVE “aiwviov” 


Isa 63:11 


e (CLV) days of the eon (noun) 
e (KJV) days of old (noun) 


e (YLT) days of old (noun) 





Greek NT ADJECTIVE “alwviwv” 


2Ti 1:9 


e (CLV) before times eonian 
e (KJV) before the world began, 


e (YLT) before the times of the ages, (noun) 


Lxx ADJECTIVE “aiwvioc” 


Isa 40:28 


e (CLV) Elohim eonian 





e (KJV) everlasting God 


e (YLT) God of the age (noun) 


Greek Adj “almvioic” 


Rom 16:25 


e (CLV) times eonian 





e (KJV) since the world began, 


e (YLT) times of the ages (noun) 


Notice that for a translation to use its NOUN counterpart of the adjective, then we see what 
we have been seeing all along which is “of theage.....of the eon....of the ages....of old....of 
the eons....of ancient times”. As said before, an adjective is “of/from/for or 


pertaining/relating to” its Noun. 

But does this even work the other way around? Below are some 50 verses that have the 
Greek rendering as “elc Tov diwva”, which uses the NOUN counterpart, and it can be literally 
translated “of/from/for the aiwva”. 


**NOTE** Now notice that the Lxx uses Nouns here, but we will see that some render it 
with the ADJECTIVE form instead. 


Lxx Singular Noun “aiwva” 


Exo 29:9 


e (CLV) eonian statute 





e (KJV) perpetual statute 
e (YLT) statute age-during 


Exo 40:15 


e (CLV) eonian priesthood 





e (KJV) everlasting priesthood 


e (YLT) priesthood age-during 


Lev 3:17 


e (CLV) eonian statute 





e (KJV) perpetual statute 
e (YLT) statute age-during 


Deu 13:16 


e (CLV) eonian barrow 





e (KJV) an heap for ever 


e (YLT) a heap age-during 


Deu 15:17/ 1Sa 27:12 


e (CLV) eonian servant 





e (KJV) servant for ever 
e (YLT) servant age-during 


Jos 8:28 


e (CLV) a heap eonian 





e (KJV) an heap for ever 


e (YLT) a heap age-during 


Psa 73:12 


e (CLV) eonian, who make their estate huge 





e (KJV) who prosper in the world 


e (YLT) ones of the age 


Psa 89:2 


e (CLV) Eonian benignity 





e (KJV) built up for ever 
e (YLT) To the age is kindness built 


Psa 100:5 / Psa 106:1 / Psa 107:1/ Psa 118:1, 2, 3, 4, 29 / Psa 136:1-26 


e (CLV) His benignity is eonian 
e (KJV) his mercy is everlasting 


e (YLT) to the age His kindness 


Psa 117:2 


e (CLV) faithfulness is eonian 
e (KJV) the truth....endureth for ever 


e (YLT) the truth..../s to the age! 


Psa 119:142, 144 


e (CLV) eonian righteousness 





e (KJV) everlasting righteousness. 
e (YLT) righteousness to the age (doesn’t have ‘to the age’ in v144) 


Psa 119:160 


e (CLV) ordinances are eonian 
e (KJV) judgments endureth for ever 


e (YLT) to the age is every judgment 


Isa 44:7 


e (CLV) eonian people 





e (KJV) ancient people 





e (YLT) people of antiquity 


Jer 51:26, 62 


e desolations eonian 
e (KJV) desolate for ever 
e (YLT) desolations age-during 


Here are a few examples that use the PLURAL Noun “aiwva@v” in the Greek NT, but it is 
translated with an ADJECTIVE by the KJV. 


1Ti 1:17 


e (CLV) King of the eons 


e (KJV) King eternal 





e (YLT) King of the ages 


Eph 3:11 


e (CLV) purpose of the eons 


e (KJV) eternal purpose 





e (YLT) purpose of the ages 


What has been shown so far should be sufficient enough to show that the Greek adjective 
“aionios” (and its varying renderings) simply means “of or pertaining to” its Noun, for once 
again, we are seeing those words “of the age(s)”...”of the eon(s)”...”for the 
age(s)/eon(s)”...etc. It should be again noted, that one could write a sentence using either 
the Noun or the Adjective, and EITHER way, it would mean the SAME thing.Another 
glaring truth is that the Hebrew OT is virtually VOID of adjectives. So we know 
that if the Adjective was used in the Lxx, then it was to convey the SAME thought 
of the Hebrew Nouns. There is just no disputing this. 


Some people debate that the word “aion” means “eternity”. There are two problems with 


an nw 


this assumption. 1) there are scriptures that state there are “beginnings to aions”...”ends to 
aions”...”after the aions”....”past aions”....”future aions”. If aion means eternity then it cannot 
have beginnings, endings, pasts, etc. 2) the simple fact that there are PLURAL aions should 
be telling to anyone that knows basic grammar. There can only be ONE eternity. So in 
effect, the KJV has translated the noun “eternitIES” (PLURAL) into the adjective “eternal” 


(1Ti 1:17, Eph 3:11). 


In my opinion, two of the biggest hang ups that keep people from accepting that the word 
“aion” simply means age/eon, whether one of quantity or quality, is 1) when it describes 
such things as “life”...“God”...”God’s glory”...etc. But when describing these things, the 
definition of an Adjective STILL remains that same (of or pertaining/relating to). The 
renderings would still read much in the same way, as Such: 


“life of/for/unto the age(s)” 

“God of/for/unto the age(s)” 

“glory of/for/unto the ages(s)” 
“punishment of/for/unto to the age(s)” 
“fire of/for/unto to the age(s)” 


And 2) people have been reading a translation that has the word “eternal” for such a long 
time that it is STAMPED into their head that, this is what the word Hebrew word “olam” and 


the Greek word “aion” mean in those instances. We can’t really blame them though, 
because most of them do not know that these words are translated many different ways 
from the Hebrew and Greek. When these words are translated with an “eternal” tone, we 
see, in a lot of cases, the Noun it describes obviously did NOT last for “eternity” (i.e. the 
smoke of Sodom and Gomorrah, the Priesthood, etc.). 


Of the over the 430 times the Hebrew NOUN “olam” occurs in the bible the KJV translates 
it: 

“ever” 269 times, “everlasting” 64 times, “old” 26 times, “perpetual” 22 times, “never” 16 
times, “ancient” 6, “world” 4, “always” 3, “long” 3, “alway” 2, “any” 1, “beginning” 1, 
“continuance” 1, “eternal” 1, “lasting” 1, “without” 1, “time” 1 times 





Notice the underlined words. In MOST cases, they are used as English ADJECTIVES 
in the scriptures to render Hebrew NOUNS. Furthermore, of the over 120 
occurrences of the Greek NOUN “aion”, the KJV has translated it: 

“ever” 72 times, “world” 37 times, “never” 8 times, “evermore” 3, “ages” 2, 
“eternal” 2, “worlds” 2, “course” 1 

When studying the PLURAL forms of these words (olam/aion), you would find that 
the KJV blatantly translates Plural renderings (i.e. 1Ki 8:13, 2Ch 6:2, Psa 61:4, Rom 
9:5, 1Co 2:7), but with English words that are in the Singular form, NOT the Plural. Now it 
is one thing to translate a Singular Heb/Gk noun with yet another Singular English noun, but 
when they translated a Plural Heb/Gk noun with yet the SAME SINGULAR English noun, it 
becomes quite deceptive to the reader. For example, EVERY instance of the Greek word 
“aion” in the book of Revelations is in the PLURAL form, but the KJV has translated it in 
EVERY occurrence with an English word that is in the SINGULAR form. This should be an eye 
opener to some people. 


Now, if one wants to express, that such renderings as “forever and ever” in the KJV is 
emphatic for eternity, then I urge you to go to the following thread to see how weak this 
arguement is. 

http://www.city-data.com/forum/16865625-posti.html 


When a person, such as myself, expresses that the Gk adjective “aionios” NEVER means 
eternal, there are a few arguments that arise from others: 

“Well are you saying that God doesn’t live forever?” (Gen 21:33, Rom 16:26) 

“Christ’s Kingdom does not last forever” (2Pe 1:11) 

“If you say the punishments are temporary, then the life we receive is TEMORARY also, 
because the same word to describes both” (Mat 25:46) 


This is a normal response when one actually THINKS the word “aionios” means “eternal”. 
What they and some of the translators, don’t understand is the Gk adjective is describing 
what God is “OF”. He is the “God OF THE ages/aions”. This is even done by the KJV in verse 
1Ti 1:17 and Eph 3:11, where the Gk noun is clearly in the PLURAL, but the KJV translates it 
“eternal”. Just how many “eternities” are there? The phrase “eonian God” simply means 
“God OF THE eon(s)”. Nothing more and nothing less. Writing it either way means the 
EXACT same thing. Now, one could argue that it could mean “God OF Eternity”. That works 
out ok, until we get to the Plural forms of “aion”, for the same person will NOT say “God of 
EternitIES”. 


Eonian Life: after eons end, we will receive immortality. There will be an “end” to 
humanity’s “age” of mortality. Many don’t understand this. That which they say is “eternal 
life” will END. Likewise, Christ’s reign will END (1Co 15:25-28), then He will hand his 
Kingdom unto His Father. Most in UR understand that “eonian Life” and “given 
immortality” as being two totally different things. Most of them in Christianity, on 
the other hand, believe they are the SAME thing. 


It is when the adjective describes God or His character that many don’t want to 
accept that “aionios” does NOT mean eternal. But again, the adjective is 
describing WHAT He is a God “OF”. 


Even some in UR maintain that when the word is used in context with God or His 
character, than it must mean eternal. To think this way is to allow the True 
Eternalness of God to force the definition of a word. It is like saying “the eternal 
Eternal God”, because God has an eternal nature, but “eonian Levitical 
Priesthood”, because it did not last forever. But, the word is not describing how 
long God is going to live, rather it is describing what He is God “OF”. Fact is, it 
does not matter if the adjective is describing something of an eternal nature or 
not. We need not do such things. The Noun rendering is simply “God of the age(s)” 
or the like. So, as the scripture has shown... 


The adjective AIONIOS clearly is equivalent to "of or pertaining to" the aion(s) 


